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У  артыкуле разгледжана нацыянальна-моуная своеасаблгвасць беларустх аналагау ушверсальных прыказак, 
на прыкладзе унгкальных варыянтау гх структурных мадэляу.

Нацыянальна-моуная своеасаблгвасць праяуляецца у  наяунасцг у  лексгчна-граматычнай аргангзацыг 
утверсальнай прыказкг спецыфгчна беларустх (на фоне гнгиых моу) элементау, да якгх адносяцца, у  першую чаргу, 
ушкальны варыянт структурной мадэлг. Унгверсальныя прыказкг узнгкаюць незалежна адна ад адной у  розных 
мовах, аднак на утварэнне такгх прыказак могуць уплываць асаблгвасцг пэуных моу г культур, дзякуючы якгм адна 
г тая ж  утверсальная прыказка рэалгзуецца у  розных мовах у  розных формах (структурна-семантычных варыянтах), 
ятя усе разам складаюць огульную для усгх гэт ы хмоу структурную мадэль.

Кточавыя слоеы: беларуская мова, парэмгялоггя, нацыянальна-моуная своеасаблгвасць, утверсальная прыказка, 
варыянт структурной мадэлг, аналог утверсальнай прыказкг.
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Тке агИс1е сошгйегз 1ке паИопа1 апсI Ищиг^Ис зресф сз о/Ве1аги$гап апа1о§ие$ о /  ипгуегш1 ргоуегЪз, оп 1ке 
ехатр1е о /т гцие  уапап($ о /  1кегг $(гис(ига1 тосЗеЬ.

Тке па(юпа1 апс} 1т§ш$(гс$ зресфсз и герге$еп(ес} т 1ке 1ехгса1 апс} §гаттайса1 ог^апггаНоп о /  а итуегт1 
ргоуегЬ о/зресф саНу Ве1аги$гап (а§агт( 1ке Ъаск§гоипс} о/о1кег 1ап§иа§е$) е1етеп($, м/кгск тс1ис}е, ргМ  о/а,И, а итдие 
уапап( о /  1ке $(гис(ига1 тос}е1. 11туегш1 ргоуегЪз арреаг тс}ерепс}еп(1у т сЗг^егеп! 1ап§иа§е$, Ъи( 1ке /огт айоп о /  т ск  
ргоуегЪз сап Ье гп/1иепсес} Ьу 1ке/еа(иге$ о /  1ке сеНат 1ап§иа§е$ апс} сикигез, с}ие 1о м/кгск 1ке зате итуегт1 ргоуегЬ и 
геакгесI т сЗг^егеп! 1ап§иа§е$ т сЗг^егеп! /огт з ($(гис(ига1 апс} зетапкс уапап(з), м/кгск а11 (о§е(кег /огт  а $(гис(ига1 
тос!е1 соттоп 1о а11 (кезе 1ап§иа§е$.

К еу Ь’оп к: 1ке Ве1аги$гап 1ап§иа§е, рагетю1о§у, пакопа1 аги} 1ап§иа§е зресфсз, итуегт1 ргоуегЬ, уапакоп о /  
$(гис(ига1 тос}е1, апа1о§ие о /а  ргоуегЬ.

Уводзшы. У прыказкавым фондзе беларускай мовы спалучаюцца, з аднаго боку, агульныя з ш ш ы т 
моваш адзшш, а з другога боку, спецыф1чна беларусшя (ушкальныя на фоне шшых моу) прыказш, 
але нацыянальная адметнасць прыказкавага фонду складаецца не толыа са спецыф1чна беларусшх, 
але 1 з ас1м1ляваных у беларускай мове 1 нацыянальна-культурна маршраваных агульных (у тым л1ку 
ушверсальных) з шшым! моваш прыказкавых адзшак.
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М эты  1 задачы . Колькасць спецыф1чна беларусшх прыказак не перавышае у мове колькасць 
агульных з шшым1 моваш адзшак (пакольш прыказкавы фонд беларускай мовы не з ’яуляецца 1заляванай 
1 замкнёнай сютэмай), аднак значная частка агульных (уключна утверсальных) з шшыш мовам1 прыказак 
аамшявалася у беларускай мове, набыла нацыянальна-моуна спецыф1чныя 1/або нацыянальна-культурна 
маршраваныя элементы структуры ц  зместу 1 таму д авол  часта услрымаюцца носьбггам1 беларускай 
мовы як уласна беларуская.

У нацыянальна адметнай частцы прыказкаБага фонду беларускай мовы пераважаюць не спецыф1чна 
беларуская (на фоне шшых моу) адзшш, а агульныя (у тым лшу утверсальныя) з шшыш мовам1 прыказю, 
яшя маюцы у беларускай мове нацыянальна-моуна своесабл1выя (спецыф1чна беларуск1я) 1/або нацыянальна- 
культурна маршраваныя (што адлюстроуваюцы нацыянальную беларускую культуру) элементы структуры 
1 зместу. Таму мэта даследавання -  вызначыць нацыянальна адметныя (нацыянальна-моуна своеасабл1выя) 
адзшш у складзе утверсальных прыказак беларускай мовы.

М етады  1 м атэры ял  даследавання. На н а т  погляд, найбольш рэпрэзентатыуным моуным 
матэрыялам для вырашэння гэтай праблемы [17] трэба л1чыць адзшш прыказкаБага складу лггаратурнай 
мовы (алюстраванага у тлумачальных слоушках прыказак [12; 11]), прыказкавага мш мум у [1; 4, с. 5-20;
9, с. 99-106], 1 асноунага прыказкавага фонду [4, с. 41-84; 10; 8; 9, с. 85-99]. Абраны фактычны матэрыял 
знайшоу адлюстраванне у полшнгвальным беларуска-шшамоуным парэм1ялапчным слоушке [18].

Праведзеныя раней даследаванн дапамагл! нам сфармуляваць прынцыпы 1 вызначыць крытэрын 
вызначэння нацыянальна-спецыф1чных прыказак, а таксама нацыянальна-моуна своеасабл1вых кампанентау 
у складзе адзшак прыказкавага фонду беларускай мовы [3; 13; 14; 15; 16]. Адным з ташх нацыянальна- 
моуна своеасабл1вых кампанетау з’яуляецца уткальны варыянт структурнай мадэл утверсальнай прыказш

Вын1к1 1 1х абмеркаванне. Нацыянальна-моуная своеасабл1васць -  гэта наяунасць у лекс1чна- 
граматычнай аргашзацын утверсальнай прыказш спецыф1чна беларусюх (на фоне шшых моу) элементау, 
да яюх адносяцца, у першую чаргу, уткальны  варыянт структурнай мадэл1. Наяунасць такога элемента 
у беларусюм аналагу утверсальнай пры казк дэтэрмшуе яго нацыянальна-моуную адметнасць 
(своеасабл1васць на фоне шшых моу).

Утверсальныя прыказк узткаю ць незалежна адна ад адной у розных мовах, дзякуючы 
прынцыповай агульнаст чалавечага мыслення, кагтгы уны х 1 моуных сродкау 1 форм яго выяулення, 
а таксама агульнаст або бл1зкасщ сацыяльных 1 культурных мадэляу 1 стэрэатыпау. Аднак на утварэнне 
таюх прыказак могуцы уплываць асабл1в а с т  пэуных моу 1 культур, дзякуючы яшм адна 1 тая ж  ушверсальная 
прыказка рэал1зуецца у розных мовах у розных формах (структурна-семантычных варыянтах), як1я усе 
разам складаюць агульную для ус1х гэтых моу структурную мадэль. Так, прыказка Адна галава добра, 
а дзве <яшчэ> лепш (лепей) з ’яуляецца у сучаснай беларускай мове рэал1зацыяй аднаго з юнуючых 
варыянтау структурнай м адэл  утверсальнай прыказш (паводле Дж. Пацала1): “Туо / Роиг / Моге еуез зее 
тоге /  Ъе((ег / /а(кег (кап опе /  (уо  (у1) (‘Два / Чатыры вою / Ш мат вачэй бачаць больш / лепш / далей, 
чым адно / два’) або Туо кеаЛз / Ъгатз аге Ъе((ег (кап опе (у2) (‘Дзве галавы / Два розумы лепш, чым адна 
/ адзш ’) або (у2) + ...еVеп I /  1кеу аге 1у о  зкеер 'з кеаё  ( ‘+ .н а в а т  кал1 гэта дзве авечыя галавы’)” [6, р. 72].

Той варыянт структурнай м адэл  утверсальнай прыказю, яю рэал1зуецца у дадзенай мове, 
рэпрэзентуе яе адметнасць, таму яго мэтазгодна квал1ф1каваць як нацыянальны аналаг утверсальнай 
прыказю. Напр.: Крумкач крумкачу вачэй (вока) не выдзяубе з ’яуляецца адным са шмаглшх нацыянальных 
аналагау утверсальнай прыказю, якая мае структурную мадэль (паводле Дж. Пацала1) “Кауепз /  С гоуз /  
Н аукз /  Еад1ез /  ̂ асМау>з / Мадргез /  уШ по1 /  пеуег р1ск ои1 гауепз' /  с го уз ' е1с. еуез (‘Крумкачы / Вароны / 
К арш ак / Арлы / Галю / Сарою не выдзяубуць / т к о л 1 не выдзяубуць вочы крумкачам / варонам 1 г. д .’)” 
[6, р. 96].

У выпадках, кал1 пэуны нацыянальны аналаг утверсальнай пры казк з ’яуляецца уткальны м 
(сустракаецца только у адной мове), яго мэтазгодна квал1ф1каваць як щраяуленне нацыянальна-моунай 
адм етнаст утверсальнай пры казк -  ун1кал ьн ы  вары янт структурнай мадэл1.

Уткальны варыянт структурнай мадэл1 утверсальнай прыказк можа быцы вын1кам як першаснага, 
так 1 другаснага утварэння. Напрыклад, вышкам першаснага утварэння з ’яуляюцца таюя ун1кальн^гя 
вар^гянты структурнай мадэл1 утверсальнай прыказш (паводле Дж. Пацала1) “Туо /  Роиг / Моге еуез зее 
тоге /  Ъе((ег / /а(кег (кап опе /  (уо  (у1) або Туо кеаЛз /  Ъгатз аге Ъе((ег (кап опе ^ 2 ) ” [6, р. 75], як араб. 
(лггаральна на англ.) “Туо ортюпз аге Ъе11ег 1кап опе" ( ‘Два м еркавант л еп т , чым адно’) [ЕР 75] т  ют. 
(лттаральна на англ.) “Опе тап гз по1 зо у 1зе аз 1у о  1оде1к е г" ( ‘Адзш чалавек не таю мудры як два разам’) 
[6, р. 75]. Вышкам другаснага утварэння з ’яуляюцца ташя ушкальныя варыянты структурнай мадэл1 
утверсальнай прыказш, яшя узткаю ць шляхам трансфармацын (перафразавання) 1ншых вар^гянтау 
яе структурнай мадэл1. Напрыклад, ун1кальны (што ф1ксуецца толью у беларускай мове) вар^гянт Праз 
аднаго барана увесь статак паганы у зт к  у вы тку перафразавання беларускага аналага Адна паганая авечка 
увесь статак псуе шырока вядомай утверсальнай прыказю, якая мае структурную мадэль (паводле Дж. 
Пацала1) “Опе зсаЪЪеЛ зкеер /  с а / /  соу / доа( /  1атЪ / рг§ уШ  таг /  зро11 а (уко1е) /1оск ( ‘Адна паршывая 
авечка / каза / карова / свшня / Адно паршывае цяля / ягня паткодзгць / сапсуе (увесь) статак’)’)” [6, р. 292].
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Уш кальныш  в ар ы ян ты  структурнай мадэл1 сустракаюцца у 32% ад агульнай колькасц 
беларусшх аналагау утверсальны х прыказак. Напр.: Д а  пары збан (збанок, жбан) ваду носщь <вушка 
(ручка) адарвецца -  збан паб ’ецца> [19, с. 67; 20, с. 47; 12, с. 116; 11, с. 157], параун.: польск. ^ о р д 1у  
йгЪап уой% поз1, йордМ з1% иско те игуге (‘Да пары збан носшь ваду, пакуль вуха не адтч атл ася’) [5, I р. 522;
6, р. 289] = руск. До поры жбан воду носит [2, с. 698] = слав. ^ о 1^а^' скоЛ кгсак йо з1ийпе, кут за пегаЪуе /  
пегогЫ]е ( ‘Датуль збан ходзщь да студт , пакуль ён не пабггы / не зламаны’) [6, р. 290] = славен. V^с к о й  
(ако Ло1до ро уоЛо (к уоЛп]аки), Лок1ег зе пе гагЪуе (‘Збан праходзщь так доуга да вады (да студт), пакуль 
ён не зломщца’) [6, р. 290] = ч э т . Так й1оико гЪап йо з1ийпё скоЛ, аг зе гог11исе /  гогЪце ( ‘Так доуга збан 
да с ту д т  ходзщь, пакуль не паб’ецца / не зломщца’) [6, р. 288]; ^ о 1ий зе гЪапкет па Vойи скойг, аг зе 
иско е(гкпе ( ‘Датуль збан ходзщь да вады, пакуль вуха не адшчэпщца’) [6, р. 288] = лгг. Ыд ШИо риоЛаз 
Vапйеп^ пез1о]а / пеза ( ‘Датуль збан ваду носщь, пакуль не зношваецца’) [6, р. 289] = англ. ТкерКскег / ро( 
укгск /  (ка(доез ((оо) о/(еп (о (ке уе11 уШ Ъе (де(з) Ъгокеп а( 1аз( ( ‘Збан / Гаршчок, яш / што ходзшь (занадта) 
часта да студт, зломщца нарэшце’) [6, р. 288; 7] = ням. Б ег Кгид дек( зо апде ги №аззег (гит Вгиппеп) Ыз ег 
Ъпск( ( ‘Збан 1дзе да вады (да студт), пакуль ён не зломщца’) [6, р. 288]; Б ег Кгид дек( зо апде ги №аззег, 
Ыз ег Леп ВоЛеп уегНег( ( ‘Збан вдзе да вады, пакуль дно не страцщь’) [6, р. 288] = юп. Тап(аз уесез уа е1 
сап1аго а 1а/иеп1е ^ие а1дипа ^ и е  а1 / п )  зе ^и^еЪ^а (йеха / йе]а) е1 аза д 1а/геп1е ( ‘Так шмат разоу збан вдзе 
да крынщы, пакуль (нарэшце) не зломщь ручку ц  бок’) [6, р. 290] = гг. Тап(е уа 1а Ъгосса а1 рогго ске у\ 
1азаа П татсо ( ‘Так доуга збан да крынщы ходзщь, пакуль ручка не адшчэпщца’) [6, р. 289]; Тап(е уо1(е 
а1 рогго Vа 1а зессЫа, ск'е11а VI 1азсга 1'огессЫа ( ‘Так доуга вядро да крынщы ходзщь, пакуль вуха 
не адшчэпщца’) [6, р. 289] = фр. Тап1 Vа 1а сгиске а I 'еаи ^и 'а 1а/п  е11е зе Ъпзе /  саззе (‘Так доуга збан да вады 
ходзщь, пакуль урэшце не зломщца / не паб’ецца’) [6, р. 288] = венг. Айй 1д ]а г а когзд а ки1га, т1д /  атгд 
е1 пет 1опк  ( ‘Збан 1дзе да студт , пакуль не зломщца’) [6, р. 288] = тур. 8 и (ез(1з1 зи уо1ипЛа ктНг ( ‘Вада 
выпрабоувае збан пакуль ён не зломщца’) [6, р. 290] 1 г. д. у межах першага варыянта структурнай мадэл1 
утверсальнай прыказк (паводле Дж. Пацала1) “Тке рКскег доез зо 1опд (о (ке уа(ег /  уе11 / /оипШ п ип(К 
К Ъгеакз (ог ип(К Кз капЛ1е /  песк Ъгеакз) ( ‘Збан так доуга ходзщь да вады / с ту д т  / фантана, пакуль ён 
не зломщца (або пакуль яго ручка / рыльца не зломщца)’)” [6, р. 287]. Уткальнасць структурнай м адэл 
беларускага аналага утверсальнай пры казк заключаецца у выкарыстант спалучэння “вушка (ручка) 
адарвецца -  збан паб 'ецца", якое у такой форме не ф1ксуецца у шшамоуных аналагах гэтай прыказю, 
хоцы асобныя частш згаданага уткальнага спалучэння сустракаюцца у шшых мовах. Так, у польскай, 
чэшскай, 1спанскай, ггальянскай мове ёсць частка “пакуль вуха не адшчэпщца /  не зломщца /  не паб 'ецца ", 
але няма частш “збан паб 'ецца”, а у лтгоускай, славацкай, славенскай, англшскай, нямецкай 1 шшых мовах 
ёсцы частка “пакуль не зломщца /  не зношваецца /  не пабт ы ”. Аднак толью у беларускай мове усе названыя 
частш спалучаюцца у адзш кампанент структурнай мадэл1 прыказю.

Трэба адзначыць, што на узшкненне ушкальных структурных мадэляу беларусюх аналагау 
утверсальны х прыказак прама 1 непасрэдна уплывае 1х (прыказак) адметны лекачны  склад 1 адмысловая 
граматычная аргашзацыя. Ташя прыказк адлюстроуваюць нацыянальна-культурную спецыфшу беларускай 
мовы 1 павшны ул1чвацца пры яе выкладанш як замежнай [21, с. 33-62].

Высновы. Ун1Берсальная прыказка можа мець пэуныя адрозненш у розных мовах, таму у кожнай 
мове ужываецца яе пэуны аналаг, якому у дадзенай мове можа быць у л аства  пэуная спецыфжа -  
нацыянальная адметнасць. Адно щраяуленняу адм етнаст беларусюх аналагау утверсальны х прыказак -  
гэта нацыянальна-моуная своеасабл1васць, якая выяуляецца найперш у наяунаст уткальнага варыянта 
структурнай м адэл  прыказш.

В ы нш  даследавання могуць быцы выкарыстаны у далейшым вывучэнт нацыянальнай адметнасц 
адзшак прыказкавага фонду беларускай мовы, а таксама пры выкладанш ва установах вышэйшай 
адукацып беларускай мовы, параунальнай фразеалоги беларускай 1 шшых моу, лшгвакультуралоги, 
лшгвакрашазнауства беларускай мовы.
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